








































































































nempda karl lædhughan oc løsan. for os oc warom ærffwinghiom 
til thes niero Wisso oc skæl tha bædhums Wi godha manna incigle 
fore thetta breff som ær swenungh laghman ther samastadha Nisse 
bergh rawald ij saleem ioon ij sandhom ioon østenson oc hidhin a 
berghe scriptum hakas Anno domini M° c°c°c° xc° quarto feria tertia 
proxima, post dominicam palmarum.

På övre kanten: 1394.
På baksidan: om Solkestadt — Om Solkestadt (båda anteckningarna av Rasmus 

Ludvigsson; den ena anteckningen är upp och ned vänd). — Göran Jönsson i Håf 
1822 den 29 Junii Hackås Håf (1800-tals hand).

127
Den 26 juni 1396.

BJÖRN BOTESSON säljer Mordviken till FASTE TRONDSSON.
Original på pergament i RA.
Sigill: 1—6: remsor.
Tryckt i DN, III nr 528; Persson, Bräcke socken, sid. 135.

Alla them thetta breff høra ella sea helsar biørn botason helso 
æwardhelegha raedh gudhi siælwm viterleghit skal thet vara at jak 
seide mordwikena før xxxvj markir fasta throndason j, affkallar jak 
mik mordwikena ok minum arwm. ok hémullar jak fasta throndasonj 
the fornemda mordwikena ok hans arwm. nær bÿ ok ferre ængo [vndan] 
takno badhe j vato [ok] thorro, ængin havi thes makt optare the 
jordhena hindra ella quælia, fliesse æra vitnismen ther til ok varo j 
jordha skÿrningene Først øste[n] j hagha sigfridhir j ope hacon j 
lanzæmna olawir j marsætrum stenbiørn j budsio thomas siggason 
kirkio prestir j brunflo, ok til thes mere visso ok skæl, bidhir jak alla 
thessa godha men sætia sin insegle føre thetta breff, gudh vari medh 
jdhir, Mo cccxcvj die johannis et paulj

På övre kanten: 1396.
På baksidan: Kööpe eller faste breef paa Mordwijken af Biörn Börtelszon (1700- 

tals hand?) — Brecki Mörvik afsk. (1800-tals hand) ■— A. 14. e. 1: 1.
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128
Den 24 februari 1397.

ÖDGER STENSSON från Hede socken säljer till sin broder OLOF STENSSON 
sitt arv efter sin farbror.

Original på papper hos Härjedalens Fornminnesförening, Funäsdalen.
Spår av vaxsigill på baksidan.

Allum thøm mannum sum thetta breff høra hellir se helsar iak 
ødgir steenson ii trosauik ii hedha sokn ii hæriadal medh varum herra 
Kænnis iak medh thenna næruarande breffue haffua salt minum 
brodhere olaue stensoni min ærffdadel iak ærpde æpptir min fathir- 
brothir størkar joonson haffua salt løst oc fast medh allum tillaghum 
huar thet kan helst at finnas, oc vil iak thet aldre hindra hellir opaa 
tala1 oc forbiudhir iak nokrum minum skylmannum ær opaa tala 
hellir hindra heer epte meer, til mere visso oc stadhfæstilse bedhis iak 
min kirkioherra jnsi[g]le mathie nicholai in nolalum scriptum Anno 
domini Mo c°c°c° nonaiesimo septimo die beati mathie apostoli

1 Efter »tala» följer en mindre rasur.

129
1401.

Brev om ett fiske hörande till Mo i Hammerdals socken, åberopat vid Ham­
merdals tingslags vårting den 21 juni 1680, § 15, vilken i renoverade domboken i 
RA lyder:

Pehr och Joen Hemmings sönner i Giörwijk, hafwa lagligen stembdt Måns 
Erichsson i Moo, om wahlfiskie, som belägit ähr i dheras skattägor, een gl. mijhl 
ifrån sielfwa byyn, förmehnandes dher til mehra wara berättigat än een uthbyesman. 
Uppå samma fiskie opwiste Måns Erichsson i Moo i rätten ett gammelt pärgamentz 
bref af anno Domini 1401. som hanss excell:z h:r gouverneuren högwälb:ne grefwe 
Johan Oxenstierna haar på Lijdtz Landztingh den 13 febr. 1663 confirmerai. Måns 
framlade och ett bref af dato 1576 sampt ett annat af 1600 d. 4 febr, utgifwit af 
lagmanden Hendrich Jörgensson, det hanss förfäder hafwa be:te fiskie kiöpt; för 
hwilket wallfiskie, ähr sedermehra a:o 1666 skattlagdt för 1 % d:r sm:tt som han 
åhrligen ulgifwer, och afradzboken innehåller. Hwarföre til föllie af S:s lagh 1 cap: 
Jord: B: landzl:n om uhrminnes häfd, och Kongl. Maij:ttz Placater 1673 och 1677. 
sampt drottning Christine Resolution 1646. Ehrkänner rätten Måns Moo, be:te 
wallfiskie oklandrat behålla, för Giörwijkzmännernes widare åthalan, wid laga 
straff til giörandes.
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130
SIGTUNA Den 15 april 1402.

Ärkebiskop HENRIK i Uppsala tillkännager de villkor, på vilka han av drott­
ning MARGARETA fått Jämtland i pant.

Vidimation pä pergament den 21 februari 1414 (se nr 153). Tryckt i SD 168; 
DN, VI nr 357; Norges Gamle Love, Anden Række, del 1, nr 31. I Bull, Jemtland 
og Norge, sid. 119 o. ff., är brevet översatt.

Wj Henrik, meth ghudz nadh ærchebiscop j wpsale. kænnes thet 
meth thefte wort opne breff at wj j swodan mate oc tro, haue anamet 
oc wntfanget jemptaland aff mektich førstinnæ wor natheghe frw 
drotning Margreta oc j alle mate som hær. efter følgher, først at swo 
meghet som halft jemptaland skylder vm aaret thet seal hwart aar 
komme til saneti olefs domkirke j throndhem j norghe liggende 
öc til ærchebiscops dømet j thæn samme stadh. swo længe til thes 
the haue fangit oc vpbarit swo meghet som brister wtj the thusende 
lødhigh mark, som fornempde. wor nathighe frw thøm bebreuit oc giuet 
hafthe, æfter thy hænne breff ther vm luder, oc thet til medh som 
hon throndheems domkirke giuet hauer j sit testament, sithen hon 
them1 thesse fornempde. thusænde løthich mark gaff, item haue wj for­
nempde. ærchebiscop henrik, nw lænt fornempde. wor frw drotning til 
Righessens gawn oc nytte, tw thusend swenske mark j nobele oc j swen- 
sche pænninge swo got mynt som nw j righeno ær geft oc gængt, swo at 
hworghe syw swensche mark gøre een løthich mark sølff, i swo mate 
at hwat wj fange oc wpbære. aff then annen helfte som jempteland 
skylder om aaret oc swo hwat wj fange oc wpbære. aff alle bøndernæ 
j jempteland ther fore, at thet fæste Tibrantsholm som ther nw jnne 
bygt ær nether lægs thÿ at thet skal jo nw genist nether brydes 
thet scolæ wj aff slå j thisse forscreffne. tw thusend swensche mark, Ok 
naar wj thisse forsceffne tw thusend swensche mark aff thænne for­
nempde helfte aff jempteland oc aff thet wj fange for thette fornempdes. 
fæstes netherlegning j swo mate wpboret haue som foræ ær sacht, 
hwat tha thænne fornempde. helfte sithen om aaret scÿlder, thet seal 
sithen hwort aar komme til sanetj Eriks domkirke j wpsale oc til 
oss. oc wore, efterkommere, oc swo mekit aff slås j the thusende lødich

1 Ordet »them» tillskrivet ovan raden.
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mark, i swo made oc efter thÿ fornempde. wor frw drotning thøm j syt 
testament giuet hauer til fornempde. sancti Eriks domkirke, item thæn 
stund thette fornempde. land swo til pant oc til aff sla staar som fore 
ær sacht, tha seule alle som j thefte fornempde. land bygge oc bo holdes 
oc lates widh lagh. fridh oc Ræt, æfter thy theræ laghbook wtwiser 
oc ænkte fæste skal, ther wtj byggiæs. wden meth wor herres koning 
Eriks oc fornempde. wor fruwes oc there arwinges oc efterkommeres 
radh samthykke oc goth wilie, Item naar wÿ eller, wore, arfuæ thesse 
forscreffne tw thusend swensca murk j swo made som fore, ær sacht 
opborit haue, hwilken ærchebiscop aff throndheem eller aff wpsale 
fornempde. wor herræ oc frwæ eller theræ arwinge oc efterkommere, 
si then thef fornempde. land, tha hælder late wiliæ, tha seal thæn ærche­
biscop som tha landit fanger scipa thæn annen ærchebiscop, oc hans 
kirke hwort aar swo megit som brister wtj at han ikke fongit oc 
vpbarit hauer. som hær fore, screuit staar, ok han som tha landit hauer 
æller fonger, han haue ok wpbære swo megit som hanum oc hans 
kirke brister, at the ike fonget oc wpbarit haue som fore, ær sacht, 
aff thæn annin helftæ aff thette fornempde. land, Item æn tho at wj for­
nempde. wor frw drotninge thisse fornempde. tw thusend swensche mark 
lænt, haue bodhe j gul oc swensche pænninge som fore, ær sacht, tha 
seule thoc the fornempde. tw thusend swensche mark j swodane swenske 
pænninge oc swensk mÿnt som fore, ær sacht, ok ike j gul, oss æller 
wore arfuæ aldeles betales efter thy oc ther aff som hær fore, screuit 
staar, Item naar wj æller wore, arfuæ thisse forscreffne tw thusend 
mark j swo made wpbarit haue som fore, ær sacht, oc nar thisse for- 
nempde domkirker, oc wj fornempde. twa ærchebiscopæ eller, wore, 
efterkommera, the andræ pænninge som fornempde. wor frw drotningen 
oss j hænnæ testament hauer giuet, som fore, ær sacht, wpbaret haue 
eller, oss worther. betalit, aff fornempde. wor herræ koningen, eller 
aff fornempde. wor frw drotningen eller aff theræ arwinge oc efter­
kommere. hwat ther j brister at wj ike fongit oc wpbarit haue som 
fore, screuit staar, tha seal therte fornempde. land jempteland friit oc 
frælst oc vmbewarit genist j geen komme til fornempde. wor herræ oc 
frwæ oc til theræ arwinge oc æfterkommeræ oc til krwnen som. thet 
hær til tillighet hauer genist wden alt hinder, oc længre tøfring, Oc til 
mere, bewaring at alle thesse forscreffne stokke swo statheghe faste oc
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wbrødelica bliue j alle made oc meth alle article som hær fore, screuit 
staar. tha haue wj wort jncigle meth wort capitels jncigle meth wiliæ 
oc witscap latit hænges for thefte breff, oc til witnebyrdh biscop niclesse 
jncigle aff westra aros her sten beyntssøns her thure. beyntssøns her 
algut magnussøns her amund hats oc her Claws flæmingx jncigle 
Datum siktwn. anno domini M°cd° secundo sabato. proximo post diem 
sanctorum tyburcij et valerianj martirum

131
VEMDALEN Den 28 februari 1403.

TORE BERGTORSSON tillkännager, att JON LONKAR sålt till TORSTEN 
SKELDULFSSON en gård i Trysil (i Norge).

Original på pergament i Norska RA.
Sigill 1 och 2: remsor.
Tryckt i DN, V nr 428.

ollum monnum peim sem fetta bref sea æder heyra sender porer 
berdor son qvedio gvdes ok sina kvnnikt gerande at ek var j veimo 
dal a oskodens dag a xiiii are rikisz vars virdolix herra herra eirix 
met gvsz nad norixk konogar sam ok heyrdom a at ion lonkar selde 
posstine skeldolf syni iord fa sem han tok i arfd efter brodor son 
sind sem ligar a tryssilivm er svnhvsar eita ok allan annann arfd sem 
honom borde epter halvard brodor son sin kendes ok fyrnemder ion 
at han hafde vpboret fyrsta peneng ok seinssta sem j kovfd feira kom 
ok til sanny [n] da1 fa sete sire arne prester2 j sueig2 sit in sigle med mino 
firir fetta bref er gord vard a deigi ok are sem fyr seigir.

1 Ordet »sannynda» tillskrivet ovan raden, kanske egentligen skrivet »sannnyda».
2 Ett par överstrukna felaktiga bokstäver följa.

På baksidan: Bref vm Sudurhus; som Jon lencker solde Tostyne Skeldulsson 
(yngre hand).
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132
NÄSKOTT Den 1 april 1403.

ROLF GJORDSSON säljer »Goivthœkiel» i Rödöns socken till PETER MICKELS- 
SON.

Original på pergament i RA.
Sigill 1—4: snitt.
Tryckt i SD nr 308; DN, IX nr 197.

Alla the thetta. breff høræ æller. sse. Helsar jac rwlløff giordhson. 
vinlika, met gudh. kiennis jak met mino nerwarende opno breffue. 
a sættho tinghe oplathit oc salt haffua. thenne breffuisare. peder. 
michelson. eth goz j rødben sokn. som. kallar gowthækiel. fridht oc 
frælzt. met allom til laghum. ængho wndan takno. for. x. x. x. mark 
jemzka. hvilka .x. x. x. mark, jek kiennis wp bwrit haffua j thesse 
daghandhe manna, nerwaru. swa som. ær. Erik j tiwdastadum. andres 
j vikom. hacon assmarson. biorn torstenson. ola olafson. oc orm j 
nesgath. mik til fulla nøghio. oc mina, hustru, helga, men swa ær. 
lather jak fornemder. rwlloffuer. quittan. tenne fornemde. Pæder 
offner alla maningh. met godhom vilia och biradhna modhe stadfester 
jak honum. thil æuerdeliko æghio swa hanz arfuum. thet forscripna 
goz. fran mik oc minum arfuum. met minne hustru helgha goutz- 
dotter radæ oc minne. Thil tess mero visso, bedis jac met miinne for 
sagdho ælsklikæ hustru, samtykke, tessis godamanna incigle for thetta 
breff. Erix j. thiwdastadum. hæmings olafson.1 thullok j aas. Ok 
swenunghz la [g] man. Scriptum, niesgat. Anno Domini M°. cd° 3.° 
Dominica jn passione Domini.

1 Ordet »Oc» följer nästan utplånat.

På framsidan: 1403 — R. 5.
På baksidan: Rulloff Giordsson sållt Gouthenkiel till Pädher Michelson för 30 

Jemtska mark, 1403 (1800-tals hand) — Rödön A. 9. a. 4. 8.
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133
SÄRNA Den 5—6 augusti 1403

Biskop Sigurd i HAMAR utfärdar intyg om en gränsundersökning i SÄRNA.
Avskrift på papper av Ludvig Rasmusson efter vidimation den 2 juni 1461 i 

Danica, Gränshandlingar, Sverige söder om Lappland mot Norge 1500- och 1600- 
talen. RA.

En annan vidimation utställdes den 27 juni 1425 av Hamars kapitel, vilken lika­
ledes endast finnes bevarad i avskrifter.

Om de olika avskrifterna se Norges Gamle Love, Anden Række. Bd. 1 nr 32.
Tryckt i Handlingar rörande Skandinaviens Historia, XXIX, sid. 36—39; i Nico­

laus Celsius, Hollenii Dissertatio de Dalekarlia, I, sid. 17—18; i Dipl. Dalek., I, 
nr 61; i SD nr 371; Norges Gamle Love, Anden Række. Bd. 1 nr 32.

Thet see allom mannom kunnogt, att wer1 Siguder medt Gudz mis- 
kund biscoper i Hambra worom åå Särnebygd, som ligger österst i 
worom biscopzdöme, sönedagen näst för Lånerens vakn anno Domini 
m:ccccotertio, såsom åå xiiii åre rikis wårs werdeligz herre her Erickz 
medt Gudz nåde No ri ges och Sweriges konungx, j hiå, och hördom åå, 
att Tord Arnulzsson räcknede och grende ende mercke, mellem No- 
righe och Swerige, först j Siffrenberg, som ligger nordauster frå Her- 
dalj. Theden och j Randhamra, och så j Toretzskiäll, theden j Tron- 
derklitt, och så Landerdelldor tiorn, theden j Landerdelldor ååss, och 
så Lidnaltzflote, theden j Krose kåldo och så j Trollegraff, och theden 
i Randeide beck, och j Falmälghe, thäden j Watulefiäll, och så mitt j 
Gäjsåsen, som ligger millom Wermeland och Soliöge. Och å mone- 
daghen her nåst effter, swore Tord åternempder, Morten Olsson, Peter 
Torgaldsson, Eyuar Jonsson, Gunnar Erlandsson och Joan Biörsson 
bönder j Herdale, fullan bokereed för oss, att tesse endemärcker haffwe 
så waridt aff ålder, och hampne haffwe gömdh och holden, och att 
Serna bygd ligger fem raster vppå Noriges landt, frå Randello beck, 
som talder är j tessom endemärckiom, Âtt ihette samma sannede tije 
Män aff Mora sockn, ther her så heta, och thå her när wäre, medt her 
Germunde j Morom sockna preste sinom, först Olaffuer Kroker, Niku- 
lass Hoffman, Erick j Brunnsberg, Sebiörn Biörnsson, Olaffuer Half- 
fuardsson, Biörn Halffuarsson, Nicklas Karlsson, Olaffuer Skinnare,

1 Här följer »dog» överstruket.
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Erick Asmunsson, Gunne Segarsson, som sig loffuede, så thette hädhan 
affholla skulle, och alder ågånge vten medt loffue närwarende oss 
thå er weer thette gierdom ac ransakadum, sirä Haluarde j Sierne, 
preste j Aluerene, sirä Tord Euersson, preste a Lutene, sirä Asmunde 
Ericksson, och sire Oloff Erlendsson, Ornolff Offegsson, och Amund 
Helgesson, som sine jncigle medt wara jncigle sette för thette breff 
som är giord j wär stad, dag och år, som före siger.

134
TINGET I LILLHÄRDAL Den 26 februari 1404.

Ombudsmannen i Härjedalen TORSTEN SKELDULFSSON utfärdar tingsbevis 
rörande en undersökning om vissa skogsgränser.

Original på pergament i OLA.
Sigill 1: del av remsa; 2—3: snitt.

pett se ollum monnum konokth at ek thorsten skældulfson ombodz- 
man owir hæridal war a almannætinge j lidzlahærdale pysdagen j 
annora wiko fasto xv are rikes mins werdalax herra herra eriks medh 
gudz nadh noriks konogs tok ek pry skilrik witne sem swaraller 
biørnson leth ganga swa heita sworo a book medh fullan eidhstaf enar 
jonson marten olafson oc jon biornson om skogara oc bÿrgias y tandas 
flott pædan y oghsio j enna kællo sem liggiar mellom sioana swa vr 
endan oughsion vt mellom hæriols bærgh oc loupars hello kelkuægen 
pædan j molendhana war oc biørn pæderson vnder stemder midan 
tessor witne gingo til saninda hær om settia tesser gode mæn thore 
berdarson oc torgarder arnulfson som nærvaro pessom vitaes burdh 
sin insigel medh mino fore petta bref er gorth war dagi oc are sem 
fore sæger.
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OVIKEN
135

Den 1 maj 1405.

BRODDE PETERSSON i Börön kvitterar den penningsumma, som ARNE AXT- 
MANSSON i Bölåsen varit skyldig honom.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: remsa; 2 och 3: snitt.
Tryckt i SD nr 585; DN, III nr 578; Persson, Lockne socken, sid. 111.
Anm.: Brevets vänstra kant är bortriven.

[A]llom mannom them som therte breff høra hællir ok See helssir 
jæc brodde pedhirson j bærø med [G]wdi ok kennis jæk thæs med 
minom vpne nærwarinde brewe, ath jæk ladhir [t] henne brefførir 
arne axstmadhirson aff bolasom quittin, ok althingis løsin vm then 
Regnschap, ok penning som han var mik plictugir aff Ræte, at giøre 
som han æftir min ffadhir anamit tha kennis jæk at jæk hauir vpborit 
aff thenne [f]fornefde brefførir haluin penning, ok helin ok ladhir jæk 
hanom quittin for mik ok minom ærwingom, honom ok hans ærwingom 
Til mere visse hær til bedis iæk [g]wodis manne jnsigle hær for therte 
breff Schriwit var j owijk fyrst herre [H]enrik, Andreas j nættestadum 
ok farthegin i hwadhem, Die beati phÿlyppi et jacobi [A]nno domini 
M°cd quinto.

På framsidan-, 1405.
På baksidan: Myske. Ångm.

“A FFORBÆRGHE"
136

Den 29 september 1405.

Fogden LARS LARSSON och lagmannen SVENNUNG TORESSON m. fl. intyga, 
alt Över- och Ytterturingen i Haverö socken giva 2 skinn i årlig skatt och intet 
mera.

Original på pergament i RA.
Vid brevet hänga tva stadfästelsebrev av den 13 april 1545 och den 1 februari 

1546.
Sigill 1—4: remsa; 5: snitt.
Tryckt i SD nr 636; DN, VI nr 365.

Alle the ghodhe mæn ssom therta breff høra hæller ssee helsom 
wi lasse laurensson ffogwthe i iæmptalandhe sswe[n]ungh thoresson 
laghman ther ssamastadz karl pædhersson widhiærff i ghardhamar
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thorgher i moom kiærligha mædher warom herra kænnomps wi 
mædher wara opnå nærwarandhe breffue ath arena æpther gwdhz 
børdh Mocdoquinto thorssdhaghin i mothz wikwnne [a] fforbærghe 
komo withne ffore oss baro oc ssworo ffwllan bokaredh ok allan i 
sswa matho thet øffra thwru[n]gh ok ythra twrungh ssom liggher i 
haffradhal ther ligher aff in thil ffornemda iæmpthalandh a kwnwngs 
dhomssens wæghna ij skin i skath hwarth ar æpther annath ok ængha 
fflera kwnwngs vtsskyller hæller wissøra thet kwnwngs rætthin thil 
høre i nokra handha mattho mera æn ssom ffore ær ssakth ok hær 
sskriffwath sstar ok thil mera wisso ok bewissningh hænghium wi war 
incigle ffore thetta breff Scriptum ibidem die beati micaelis arcangeli

På framsidan: 1405.
På baksidan: N:o 2 Undersåker Rista — År 1405, S. Michaels dag. -— A. 9. a. 4: 3.

De vidhängande breven äro av följande lydelse:
Jegh Oluff Mousson Laghman 1 Trondhem kieness fforre hwar man, och wet- 

terlighet gyør medh miitth opphne breff theth jegh haffwer ffwlbordhet samtykth 
och stadffest och nu ffwlbordher, samtyker, och stadffester Thette wederhengiende 
permanne breff och ffulmaktykt gyør wtthy allom siinom grenom, pwnkttom, och 
arttyklom som theth nw syællfft inne halder och wthuisser, Thess thyll1 mere wisse 
och høghre wythnesbørdh thå hengher jegh miith indsegel wndher thette breff som 
skreffuit war i Throndhem månedaghen nesth æpptther quasi modo genitj anno 
domini m. d. xlv:to etc.

1 Här följer »ff».

Anm.: Detta brev är tryckt i DN, VI nr 759.

Alle danne men som thette breff see eller höre lessas tha kyænnomss wy eptter 
screffne domsmen, per i skakw, byørn inghemwndson, ingemwndh i wygghiæ, Jon 
andersson ibidem, nyllss i kløffsyø, eriik i bergxwiik sten person i bergh, sten i 
gårdhammar, byørn i klaxåss, olaff stensson, olaff ionsson i åssus, anderss i bo- 
riildsten, ath ffor oss komme y retthe peder person, och monss andersson i ytter 
thwängh, och bertiild och lasse i øffwer thwängh, och beghiæredhe dom på thøres 
breff, som the aff k. m:ts beffalningx men ffowgd och laghman, på någre ffryheter 
ffååth haffua, och med rykiæns radz indsegll stadffest och wederknept thy kwndhe 
wy ey annedh fforre ffinne wthan wy dømdom thøres breff gild och obrøttelighan 
ath wara, så ath the eptter thøres breuiss lydelse må alstingis ffrij wara ffor allen 
thwnghe, wttan thøres årlighe skatt och affradh skolie the arlighe thiill godhe 
redhe ath ghyørre thiill san witthnesbørd her om henghiæ wy sten person, och sten 
sywrdson, wår indseglan samth med laghmanssens indsegel wnder thette breff som 
scriffuet war på bergx skattingh kyndelmesse afftan anno domini m d xl 6:to etc.

Anm.: Detta brev är tryckt i DN, XIV nr 827.
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137
Den 29 juni 1406 (?)

MÄRTEN MÅRTENSSON säljer sin hustrus gods i Tännäs till sin broder OLOF 
MÅRTENSSON samt PETER JOHANSSON.

Jfr nr 141.
Original på papper i RA.
Sigill: spår av 2 påtryckta sigill; snitt för ett vidhängt sigill.
Tryckt DN, XIV nr 221.

Allom danda mannum som mith øpna breff fore komander varder 
thetta kenniss iak martin martinson bygianssman i norie a hÿlandh 
ath iak sel mith konnugoz sum ligger i herdal i tennanessi bøø i vestra 
gardhen sel iak hannum beskederlikom danda mannum som er min 
broder olaff martinson och pæder Jouanson fore xxx marker her- 
dalske jtem them kenniss iak haffua opburit hellan peninger och 
haluan mik til goda neygia och tacker thy gyffuer iak them breff 
oppa foronempda goz vndan mik och minum ervingium och vnder 
fornempder olaff martinson min broder och peder iouanson oc theras 
ervingium til evinnerlighum egum them frith och frelsth vttan bøø 
och innan i vattha och tyrra oc inggan attalla epther thenna dag huars 
føder eller ofoder vitnismen a vorth kyppe her ian oc olaff haluarsson 
oc ion gussormson och ibn inggemunsson jtem bedis iak goda manne 
incigel fore thetta breff herre ian oc larenss i vig oc hafftor [i] vig 
scriffuath ipso die sancte pétri Anno dominj M. cd vi0).1

1 Ärtalssiffran osäker, då över sista »j» dragits ett kraftigt streck.

På baksidan: Tännäs — Bomärke (samma som på brev 141).

138
JÄMTLAND Den 11 november 1406.

Lagman SVENNUNG TORESSON stadfäster GUNHILDS gåva av Gisselåsen till 
bröderna TORE och ARNE ÖSTENSSON.

Original på pergament i RA.
Sigill 1—3: remsor.
Tryckt i SD nr 778; DN, III nr 582.

Thef skall allum ghodhum manum witerlighet wara thøm ssom 
thetta breff høra hæller sse ath iak sswenungh thoresson lagman i
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iæmptalandhe kænnis mædher thæsso mino opnå nærwarandhe breffue 
ath the ssama giæff ssom gunniller ghaff thore owstensson ok arne 
brodher hans heel ok ossiwk hwilkit ghodhz ssom gislass hether the 
fornemda giæff dhømdhe iak gilla ok stadugha ffore hwariom manne1 
som nw æra ok hær æpter komandhe mædher allom thillaghum nær 
by ok ffiærre hwlt ok hagha watn ok wedhestadha mædher allo thy 
ther thil liggher ok leghath haffer ffra forno ok nyio ængho wndhan 
thakno hwilkit æy ær ghaffom giffith ælla ssalum sælth thil mera 
wisso ok witnisbørdh tha hængia thenna beskedha mæn sin incigle 
fore thetta breff som ær lasse laurensson ok iowan i sandum mædher 
mino incigle Scriptum iempcie Anno domini M°cd° sexsto die beati 
martini episcopi

1 I brevet egentligen »mannne».

På framsidan: 1406.
På baksidan: Gissellåsans Br. •— Owik. Giselås.

139
Den 19 november 1406.

HALVARD i Fåssjö överlåter till PALE SKRUBBS hustru SIGRID jord i Älvros 
i utbyte mot jord i Fåssjö.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: remsa; 2: snitt; 3: snitt (pergamentet sönderrivet).
Tryckt i SD nr 781.

Thet ær allom mannom witherlekith som bygia oc [bo] ij hodhal 
ath jak halwardher ij ffazio gaff mith mødærne som lagh ij alwarozs 
sigridhe pale skrwb hwstrw ffore halppth hænne ffædærne som 
ligher ij ffassio oc the sama jordh gaff pale skrvbir sina systher 
gwdheløghe thaa gwnmundher øzstenson hænne thogh ok han beholth 
hænne deel badhe ffædærne oc mødørne ij sin æghin gardh ffor sino 
hwstrw fædhærnæ som lagh [ij] ffazio, ok wi hwldhom alle handom 
saman halwardher ij fazio gunmundher østenson ok pale sk[r]ubbir, 
ij pale skrubs stughw, ok lystom thet fore godum mannom ok fasta 
ther ower thokom, som ær æsbiørn, sigordason, thorkil i florum thore 
ij florum anundher andresson jtem thet war allom godum mannom
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witherlekit aa sættha thinghe waro ath hon habde sik wth brwthith 
meth sin ægin hwsbondha ok han wildhe ey meth hænne bliwa ij 
sængh ællir ij sæthe ok ingan ræth fore gøra. ælla takha hwaske 
prosthe ælla fogdhe ffor thy hon habde sik for brwthit1, ok tha war 
pæssar ffoghde oc han wilde sik kalla thet hon atthe ij kwnnungz 
rætthin, ok tha komo godhe mæn2 fore hænne badho. ath hon skwlde 
sætia næsta frendrom, halpth sith gozs som hon atthe ij ffassiom ok 
swa gik lagmanz dombir ther offwer ath sween ij hodhal han skwlde 
hænne wmboz man ath wara ok hanne goz ath siælia halwardhe ij 
ffazio oc hon war ther swelff nær war, meth ffastom ok fwllom 
skælom hon wpp aff honom bar xjj mark soin hænne væl nøgdhe ok 
hænne wmbosman, ok hon honom meth godhom wilia sith goz wnthe 
wndan sik ok sinom arwom, ok wndher halwarz ij ffaziom han oc 
hans aruom til æwærdeligom ægho meth Iwnnom oc løtom nær garde 
oc ffærre aff fforno hawer til ligath meth ræth kan prowas thenne 
fastor waro ij hodhar thakne som hær til næmnis først anundher hal- 
wardson, trighe haluadson gwnbiørn halwadson niclis anundason 
halwarder trygeson gunbiørn trigeson halwardher, gwnbiørnson thore 
torgeson Thesse varo witne thorkil ij florum thore ij florum, Till 
thæs mero wisso [ff]estho3 biskedelege mæn sin insiglle ffor thetta 
breff ssom ær hærra yngemar kirkiohærre i liusdal niclis andresson 
gwnbiørn trigheson ij hodall, Scriptum anno domini M°cd°vj° in 
crastino octauarum beati martinj

På framsidan'. 1406.

140
SÖLVESBORG Den 15 december 1406

Riddaren TURE BENGTSSON, som av konung ERIK erhållit F axeholm och en 
del av Hälsingland med Högdals socken i förläning, lovar att där främja lag och 
rätt m. m.

Avtryckt efter SD nr 792 (Molbech o. Petersen, Udvalg af Danske Dipl., sid. 
305—306).

Jak Thure Beyntsson, riddare, kungør allæ the thettæ breff see eller 
høræ at aff thy at mæchtigh første myn nadhighe herræ konung

1 Förkortningstecken efter »t». 2 Ordet »mæn» tillskrivet ovan raden.
3 I brevet »ssestho».
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Erik for myn thiæniste sculd, som jac hanom giort hafwer oc her 
æfter trolicæ gøræ seal meth Gudhs hiælp swo lenge jac lefwer, hafwer 
nw vnt oc lænt mic hans slot oc fæste Faxaholm i Helsingæland lig- 
gende meth swo megit aff Helsingæland, som jak nw i myn wæræ 
hafwer, oc meth Hodalæ sochn meth al konungxlich ræt i mynæ lef- 
daghæ, hwilket hanom Gudh forgælde, tha wil jac æfter myn bæstæ 
macht haldæ oc ladæ then fathighæ almughæ, som ther i bygger oc boor, 
with lagh, fridh oc ræt, ok seal thet fornempdæ slot waræ oc blifwæ 
for.dæ myn herræs oc myn frwæs drotning Margretæs opnæ slot, 
bodhe i noth oc lost, then stund jac thet hafwer, som fore ær sacht, 
oc nar jac døør oc aff gaar, at thet fornempda slot oc fæste Faxæholm 
meth fornempdæ læn oc sochn genist igen kommæ frij oc vmbeworen 
til fornempdæ myn herræ oc frwæ oc theræ arwingæ oc æfterkom- 
mæræ, vtan alt hinder oc lenger tøfring, ok lader jac fornempdæ myn 
herræ konung Erik oc hans arwingæ oc æfterkommæræ qwit, lethuch oc 
gantzæ orsakæ meth thettæ breff for al gæld oc sculd oc tæring oc for 
al stycke til thenne dach, oc thackar hans nath gernæ for alt got. Ok 
til mere bewaring allæ thisse forscrifnæ styckes, tha hafwer jac myt 
incigle meth wilyæ oc witscap hengt for thettæ breff, ok til witnes- 
byrdh myn brodhers her Steen Beyntsons, her Jens Duwæs oc her 
Magnus Munkx incigle. Datum Syluesborgh, anno Domini millesimo 
cd° sexto, quarta feria quatuor temporum ante festum natiuitatis 
Domini.

Pä baksidan: Her Thure Beyntssons breff vm Faxeholm i Helsingland meth sin 
tilliggelse, at han hauer thet til lans i hans lifdaghe for sin tro thiæniste i gen ther 
fore, oc lader han konung Erik oc drotnyng Margretæ quit fore all gæld, schyld 
oc tæring oc fore all stycke.

141
1407

MÅRTEN MÅRTENSSON säljer sin hustrus gods i Tännäs till sin broder OLOF 
MÅRTENSSON samt PETER JONSSON.

Jfr nr 137.
Original pä pergament i RA.
Sigill: fragment av en ur pergamentet klippt remsa.
Tryckt i SD nr 797; DN, XIV nr 26.

Rendis jagh morthen morthenzendh met thette mitt obne breff

159



thet jegh haffuer soldh mÿndh konis gods: som lygger ÿ tendennes ÿ 
vestergaardhen: beskederlÿgh danne mandh som er mÿn broder oloff 
morthenzens och peder jonssen: for XXX marck. och oppe boorit 
fførste pendigh och sÿste och alle som ÿ kyøff kom: saa megh veil 
nøgir: tÿltacke och aff hender- same jordepart fraa megh och mÿne 
arffuingh och tyli mÿndh broder oluff morthenzen och peder jonzen 
och teris arffuingh ty ginghe tÿd mett lundom oc lutom ÿ vaade och 
tørre: fry oc frelssit for fød och vfød oc alle mÿne effther komere: 
tÿll vÿdnis bÿr hÿnge vÿ vore inde seghell for thette breff [och bedhis] 
oluff haluorssen haftthor ÿ vÿgh om theris indzegell for thette breff 
mcdvii.

På framsidan: 1407?
På baksidan: Tennas — N—1 — bomärke (samma som på brev 137).

142
NÄSKOTT Den 3 april 1407.

GUDNJUT i Hökbäck och hans hustru SIGRUD TORSTENSDOTTER sälja till
PETER MICKELSSON gården Sjör i Kyrkås’ socken.

Original på pergament i RA.
Sigill 1—3: snitt.
Tryckt i SD nr 822; DN, IX nr 205.

Thet scall allom godhom mannum witerlikith wara swa them hær 
æpther koma som the som nw æra ath iak gudniwther i høkabæk 
kænnis iak mik haffua sælt ok kærlika wnth biskedhom manne 
pædher mikælsson ok min hwstrv sigrwdh thorstens dotther som 
godzeth atthe gik i handlagh mædher fornæmda pædher mikælsson 
mædher sswa mattho ath iak ok min hwstrv sigrwdh sældhom for 
næmda pædher mikælsson eth godhz som sioa hether ok i hiælzsioasa 
sokn liggher ffore xvj mark jæmpska ok thær haffuer iak opburit aff 
helan pæning ok halwan a mina hwstrv wægna ok affhændher iak mik 
thet fornæmda godhz ok minom arffom ok wndher fornæmda pædher 
mikælsson ok hans arffua thil æwærdhelika ægho mædher allom 
tillaghum nær by ok fiærre hwlt ok hagha watn ok wedhestadha
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mædher allo thy ther thil iigher ok leghat haffuer fra forna ok nyio 
ængho wndhan thakno thæsse waro fastor ath thæsso køpe kætil i 
nældh byørn i hællem orm i næsgatw olaff i throlssas ingældher i 
køl olaff i mom laurens i biærtum jon ibidem thil mer« wisso ok stad- 
ffæstilsse bedhis iak thæssa biskedha manna som ær tilloger i bergom 
kæthil hoksson ok jon i siline ath the sin incigle hængie fore thetta 
breff mik inthe incigle siælffom ægandhe datum apud parrochiam 
næsgatu Anno domini mo quadringentesimo septimo jn dominica 
quasimodogenitj

På framsidan-. 1407 — N. 6.
På baksidan: Gudniwtr i Hökabäk såilt till Pædher Mikälsson godtset Oiöa i 

Hiælzsioasa socken, för 16 Jemtska mark 1407 (1800-tals hand). ■— A. 9. a. 5. 2.

143
LILLHÄRDAL Den 13 november 1407.

Biskop BERTOLD på Grönland inviger kyrkan i Lillhårdal och giver avlat m. m. 
Avskrift i Arnamagnæanska samlingen i Universitetsbiblioteket i Köpenhamn. 

Tryckt i Grönlands hist. Mindesmærker, III, sid. 890 ff.; DN, XVI nr 56; Norges 
Gamle Love, Anden Række, Bd. 1 nr 203; Modin, Härjedalens ortnamn och bygde- 
sägner (1911), sid. 120 o. f.

Anm. Brevet är här avtryckt efter Norges Gamle Love.

Wii Bertholdus med Guds naade biscop i Grønnlanndt helse alle de, 
som dette breff høre eller see, kierligen med vor Herre. Det skall alle 
viterligt vere, at da vi visiterede i Lille Herdall paa erligh herris 
veigne, her Eschild med Guds naade erckebischop i Nidros, anno 
Domini M. CD. septimo, søndagen epter sancti Martenns dagh, viede 
vi kiercken der sammesteds och schippede dieris kiercke mes dagh, 
epter sognemendenis bønn och villie, dagen epter sancti Martenns 
dagh, och vetom vi aff Guds naade och S. Peders och S. Poffuels 
apostels alle ret schippede dem, som de kiercke medt gudelige act 
søckie alle til skrifft eller bøgningh hielpe, xl. dage afflad, dem till 
affløszen aff dieris sønder. Jn cujus rei testimonium secretum 
nostrum est appensum, [anno] domino die et loco prenominatis.

Över brevet står som rubrik: Copia aff et pergamentzbreff liggendis i Lille Her­
dals kiercke i Herdallenn.
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144
HOVS KYRKA Den 11 februari 1408.

MAGNUS BJÖRNSSON säljer jord till GJORUND.
Original på pergament i RA.
Sigill 1 och 2: remsa.
Tryckt i SD nr 931; DN, XIV nr 27.
Anm.-. Brevet är svårt fuktskadat.

Alla the [thetta breff høra ella] se helsom vi thillogh [...]‘ 
kænomps vi meth thesso varo [wpno breffue at wi nær] warom 
hørdhom ok saghom at [.. .2 magnus] biørnsson saldhe biskedhlig 
manne giord [. . .]3 hulkith som ligger j væstra [...] meth allom 
thillagom som ther till ligger ok [legath haner fra forno] ok nyio 
alzengo [vndanthakno frit] ok frælst fore huariom manne vndan sik 
ok [sinom arffom] ok vndher fornemdan [giordh ok hans arffua 
till] æuerdelika ægho ok meth thesso samo breffue [. ..]5 fornemda 
magnus byørnsson kendes sik [vpborit haua] helan pæning ok 
halffuan ok alla ther j milian sik til [. . .]6 lika giort fore then sama 
jordh utan [. . .]7 hindher ælla tiltalo lidha aff honom ælla aff hans 
[æpterko] mandhe vm thet sama jordha køp som fore [sigher] her 
til mera visso ok rætta vitnisbyrd hængiom vi varo incigle fore thetta 
breff som skriffuat var [vid] hoffs kirkio Arom æpter gvdz byrdh 
millesimo quadringentesimo vii j° xi die mensis februarii

1 Omkr. 20 bokstäver.
2 » 15 »
3 » 8 »
* » 20 »
5 » 6 »
G » 6 »
7 » 5 »

På framsidan: 1408.
Pä baksidan: A. 9. a. 1: 4.
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145
MORDVIKEN I BRÄCKE SOCKEN Den 4 april 1410

Allmogen i Jämtland utfärdar skuldbrev till domprosten JÖNS NILSSON i Upp­
sala å domkyrkans och drottning MARGARETAS vägnar, lydande på 600 mark 
penningar, som ännu icke betalats av den skatt, som pålagts landet.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: skadat (lagat).
Tryckt i SD nr 1278; DN, XVI nr 60; Hadorph, Sanct Olaffs Saga; Persson, Sund­

sjö socken, sid. 12. Jfr Persson, Bräcke socken, sid. 18; Norges Gamle Love, Anden 
Række, Bd. 1 nr 42.

Thet skal allom mannom witherliket wara som thefta breff høra 
eller see at wj Karl pædherson Joan i sandom Joan i hara tÿllogh i 
østanaar Eskil j sunbærghum karl bardhson thorger i moo Joan dale 
sighurdh a berghe thomas j bergxwiik gumme i sætrum widhiærff i 
gardhamar gutzorm i aghnahal. olaff i skala halwardh i klifsio østin 
j hoghramo. olaf i vngrufuo olaf i ælff swærker a bakka. thorger i wiik 
Andris in hæg jacob a aass slodhe a sillabakka niclis i giislaass 
laurens i vpland niclis i okkadha Rollef a moo ottar j ottarsio wibiørn 
i thoot berse i forsom, alfuer i stadh thowe i kolaas joan a bakka 
henrik i nidhragardh tronder j slattom Erik i tiwdhestadhum Swen 
j atberghum olaf a moo. Rollef i vpgardh, claws i oknom østin i 
thangaraas thørkil i af lo thørkil j sudheraasum Ragwald i almaas. 
thorbiørn i bredhaby pether i faxanæghld olaf i thrulzaas. joan i 
græftom andris kroker arne i fornabÿ jngelder j hæstum kætil hokson 
Andris i wiikom olaf hamundson niclis a hall, pether i hølene biær- 
modh i trappanæss sighurd j mÿklaas. amund bagge, thiwadh i 
westanø pawal i dighranæs gunnar i aarwiik jon i ængiom helghe i 
gilleraas. thore a rast, ødhger a grøtløsa redhar i genwallum wilkin i 
stokkom bryniølf i waghlem olaf i tandom hemming j øsan helghe i 
rødhestadhum niclis i høliom ysaac i bredhawagh olaf biwrson pether 
brudson ottar i handogha olaf i kalpastadhum sighurd j wiik Arne j 
goksio thore flåter haqnon sighurdson. Claws j strøm pether j 
tillungxaas. berswen i filinge pether j krangedhe olaff bolt biørnakarl. 
sewaster i hambre erik i næss. biørn a aas. olaf j ansasio olaf ÿlianson 
aswidh i stownne Joan i briniom jenis i odhinsal sigfridh i opa. 
gumme i gryten Joan parter staf an a berghe hawardh i gærdhum
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gummund i owdho olaf i hakasænge gregris i duwawiik. olaf i hagha 
sidhurd j tramstadhum botolf i tand, thollef i wtby aaswidh i wædher- 
wiik niclis sowdher michel j grimanæs. tronder j stafrom faste i 
mordhwiik sigge j sødhasio enar widh aa. haquon j landzæmpne. 
anund j biwrsio oc østin i flatnorum oc ware ærfwingia oc æpter- 
komara geldskÿlloghe ærom ærlikom manne herra jenis nielsson 
doomprost j vpsalom. a vpsala domkirkio oc ware nadoghe frw drøt- 
ning Margarete wæghna siex hundradha marker j swenskom pæningom 
eller i godhom gildom wærdhørom som honom atnøgher a wars landz 
wæghna jæmptaland for the aterstadher ther j gen sta j waro lande 
jemptalande aff the thusand marker ther war nadhogha frw hafde 
waart land til lakt ok hon oss tilbødh medh siin opin breff badhe medh 
fornæmpda. herra jenis nielsson doomprost j vpsalum oc annor siin 
budh ther hon hiit sænde, hulket markageld j atta aar til forenne war 
oppa lakt ofuer all thenna thry konungx riike Thæssa fornæmpda. 
siex hundradha marker menom wj ok skulum alle fornæmpde. oc alle 
medh enne sampnadhe hand betala en manadh epter martinsmesso 
nw næst komber. hær j konungx gaardhin forbærgh i jemptalande 
widher wara sannind æro oc godha tro, vtan alla længre thøfring 
Ware thet swa som gudh forbiwdhe at fornæmpda herra jenis nielsson 
domprost ey beredder wordhe jnnan thenna forscrefna thiid som nw 
ær sacht a fornæmpda vpsala domkirkio oc ware nadoghe frw wæghna. 
som fore scrifuat staar, tha tilbindom wj oss ok wara ærfwingia ok 
æpterkomara. a wars landz weghna fornæmpda. herra jenis nielsson 
domprost vpræta alian then skadha ther han vm the fornæmpda. siex 
hundradha marker gør a fornæmpda vpsala domkirkio oc ware na­
doghe frw weghna Ware thet ok swa. at fornæmpde. herra jenis niels­
son domproost j vpsalom før af ginge som gudh forbiudhe. æn thenna 
fornæmpda. thiid tilkome at the fornæmpda. siex hundradha marker 
skulu betalas, eller ok at war fornæmpda. nadogh frw fornæmpda. 
herra jenis nielsson annarstadz siin ærende sænder tha wiliom wj ok 
skulum alle fornæmpde them betala hwem waar nadogh frw eller 
ærkebiscopen ok capitulum j vpsalom ther æpter sænda medh thesso 
waro opno brefue ther wj nw wtgifuom Alla thenna fornæmpda arti- 
culos ok hwart oordh widh sigh tha lofuom wi alle fornæmpde stadh- 
ugha fasta ok obrutlika at halla medh enne sampnadha hand widher
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wara sannind æro oc godha tro vnder fornæmpda vpsala domkirkio 
ban ok hæmd ok wnder wara nadogha frw drøtning Margarete hylle 
ok nadh. Til hulkins brefs mera wisso ok stadhfæstilse oc at alt thetta 
forscrefna skal hallas stadhught fast ok obrutlikit som fore ær sacht 
tha hængiom wj wars landz jemptalandz jncigle fore thetta breff 
nærwarandis godhom mannom swa som ær lasse laurenson Pawal 
jenisson tillogh i hardhskagh ok magnus blixe. hulke fornæmpde 
fyre hafdo til forenne wissath oc lofuat ware fornæmpde. nadoghe 
frw drøtning Margarete biscop andris j strængenæs som tha war 
doomprost. j vpsala oc proost jenis nielsson som tha war ærkediækn 
j vpsalom. oc herra olaf magnj kanik ther samastadz, hulke fyre æn 
sta j sama løfte for the thusanda marker ther vppa thæn thiid war 
vppa waart land jemptaland lakt, ok hafdom wj ther a oc øfuer 
hedherlikan ok wælbornan man Pether nielsson jøssa findson foghta. 
j jæmptaland at wart landz incigle kom medh ja wilia ok withskap 
hænghiande for thetta breff, hulkit som gifuet oc scrifuat war j 
mordhwiik j brækka sokn j jemptaland Aarom epter gudz byrdh 
thusanda fyrahundradha wppa thet tionda aret, sancti Ambrosij dagh.

På framsidan: 1410. ■— 7 (på uppvecket).
På baksidan: Litera obligatoria terre Jempcie ecclesie Vpsalensi vel eins prepo- 

sito de vj° marcis ab ecclesia re[cepturis] (samtida hand). — Uppsala domkyrkas 
arkivsignum. — Noriges handlingar (Rasmus Ludvigssons hand).

146
REVSUND Den 3 maj 1412.

LARS SIGURDSSON och hans hustru sälja till SIGURD ERIKSSON Döviken i 
Revsunds socken.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: remsa; 2 och 4: snitt; 3: bevarat.
Tryckt i DN, III nr 609; Persson, Refsunds socken, I, sid. 104.

Alle the dondhe mæn som thetta breff høra haller see swa the som 
koma skula som the som nw æra, skal thet viterlikit vara, ath be- 
skedelikin man laurens sigwordson ok luci olaffdotther hans husfrw 
hafua medh vilia ok beratno modho, salt skælikom manne sigworde
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ericzsoni døvinghin ligiande j ræfsunda sokn fore ij marcer ok xx:ti 
iæmpska ok dridiadelin j østra fyardom, ok ther gaff fore en foli ok 
en gryta ok et biørnskin af niciis sodher ok marghit hans husfrw, 
ok thenne fornemde. laurens ok hans husfrw hafua skilt, thessom 
fornemda. sigworde, thet fornemda. goz medli hult ok hagha ok vatn 
ok vedestadum nær by ok fyærin ok alsingho vndhan thacno som ther 
aff allir thil ligath haf fuir, ok skildhe vndhan sik ok sinom ærfuom, 
ok setthe vndhe fornemde. sigwordh ok hans arfua thil æwerdelika 
ægho jtem yther meir hafuir thenne fornemda. sigwordh giffuit thes­
som fornemda. laurens skøtningha pæninga j mare iæmpska ok andra 
marghena j gotvilia thet honum vel ath nøgdhe medh donde manna 
nærvaru medh herra torstene østen j flatnorum benet j anwik ok thore 
[isundum, thetta køp ok handlagh ok skøtningha pæninga ok1 gotvili 
var gyorth2 medh vitnum som hær føræsta, ok medh atta fastum 
østen j flatnorum finwidher joan j bozsio gunnar j katas sigwordher 
j tramstastum biørn ibidem gyrdher j foghalstun østelandh thil mero 
visso ok vitnis børdh fore thetta bref3 tha hængia thesse dondhe mæn 
incigle fore thetta breff herra torsten tillagher laghman østen j flat­
norum hacon j lansemne Scriptum ræfsunda invencione sanete crucis 
Anno domini Mo cdo xijo

1 Mellan »ok» och »gotvili» är ett hål i pergamentet.
2 Skrivaren tycks ha börjat skriva »gor» men ändrat till »gyorth».
3 Ordet »bref» tillskrivet ovan raden.

På framsidan-. 1705: d. 30 Sepbr. § 18.
På baksidan: A 14 c 1: 2 — Refs. Dövik. Kel. Olson afr.

147
TORP Den 24 december 1412.

TORLAK »i sunde» och KATARINA HENRIKSDOTTER sälja till GUNBJÖBN och 
KETIL i Hogdal ett fiske i Kölsillre i Haverö socken.

Original på pergament i UUB.
Sigill 1—4: snitt.
Tryckt i SD nr 1653.

Alla the godha mæn thetta bref høra æller se helsom vi. thorlach i
sunde, oc katerina henrings dotter, euerdelegha mædh varom herra,
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kungørum allom, swa them nw æra. som them hær kunno æpte koma 
mædh thesso nærwarande opno brefue, os haua salt biskedheleghom 
mannom gunbiørne oc kætile i hodal thryggasunum ena fiskio i 
kylasilder i hafra sokn før vij swenska mare, hwilka pæninga the haua 
os venlegha betaladh. swa at os væl anøgher. Thy antuardom vi the 
fornemda. fiskiona oghnaroos. vndan os oc varom arfuom fornemda. 
godha mannom gunbiørne oc kætile oc thera arfuom til æuerdeleghe 
ægho. mædh fastom oc vitnom oc allom skælum landz lagh wtuisa, 
thessa æra fastane, herman diækn, gynt joanson, eric olafson, michield 
i turugh, laurens i sætrom, gudhlef i hwasnæs, Jenis i kylesilder, laurens 
i vallenom, vitnesmænnene swen i holø, thomas kætilsson i turugh1 til 
ytermer visso oc stadhfestilse scriuas vnder godha manna incigle, som 
herman diækn foghedhe i mædhelpadh2, mædh3 gynt joanson, olauer 
kil kirkioprester i torpe mædh mino incigle thorlachx mædhan husfrvn 
ey hauer incigle stadhfæ [sta] thet[ta] bref mædh scriptum torpe anno 
domini M°cd°xij° in vigilia natiuitatis domini siggillis sub predictis

1 Här följa orden »In cuius euidenciam s» utprickade.
2 Orden »i mædhelpadh» tillskrivna under brevet med hänvisningstecken hit.
3 Ordet sannolikt kvarstående som rest av ett påbörjat »mædhelpadh».
4 Tre raderade bokstäver följa.

148
RÖDÖNS KYRKA Den 18 januari 1413

GUDSORM PETERSSON säljer till GÖTE ÖSTENSSON gården »Hallagard» i 
Aspås socken.

Original på pergament i RA.
Sigill 1, 2 och 3: remsa.
Tryckt i SD nr 1665; DN, IX nr 215.

Thet skall allom mannum vitherliket vara swa thøm hær æpthe 
koma som the nv æra ath vi thyllogher i hardskaghom sigffrit i opa 
ok hagwardh a berghe kænnomps medh thesso vara vpno nærwa- 
randhe breffue at vi hørdhom saghom ok nærvarum at gudzorm 
pædhersson sældhe biskedhont manne gowtha østensoni en gardh som 
heter hallagard liggiandhe i4 aspasa sokn medh allom thyllagom nær 
by ok fiærre medh holt ok hagha medh vatn ok vedhestadha ok medh
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allo thy ther til ligger ok leghat haffuer fra forno ok nyio alzængho 
vndhan thakno ok vitnom vi thet medh thesso sama breffue at for- 
næmde gudzorm kendhe sik haffua vpburit huan pæningh ok allan 
som varo XXX marck iæmpska fore the fornœmda iordh ok affhendhe 
ok skildhe fra sik ok sinom arffom ok vndher fornœmda gowta ok 
hans arffua til æwærdelika ægho fralssa ok hemulla fore huariom 
manne som nv æra ok hær æpthe kunno koma hær til mera visso ok 
fulkomplika vitnesbyrdh hængiom vi varom jncigle fore thetta breff 
Scriptum apud ecclesiam rødhen Anno domini millesimo quadringen- 
tesimo xiijo vigilia beatj henricj episcopj

På framsidan: 1413.
På baksidan: Aspås—A. 9. a. 4: 6. — B .. sra (upp och ned vänt, utsuddat).

149

TÜLLUS I NÄSKOTT Den 25 januari 1413.

HÖK BJÖRNSSON säljer till GREGER SONESSON en gård i Häste i Rödöns 
socken.

Original på pergament i RA.
Sigill 1 och 3: fragment; 2 och 4: remsa.
Tryckt i SD nr 1740; DN, V nr 498. (På båda ställena under den 30 juni 1413.)

Thet scall allom mannum vitherliket vara sua thøm hær æpther 
kunno koma som the nv æra at iak høker byørnson kænnis medh thesso 
mino vpno breffue mik haffua sælt ok kærlika vnth biskedom manne 
gregris sonasson vestersta gardhen i hæstom j rødhen sokn fore sæx 
mark ok thrætighi iæmpska mark huilka fornœmda pæninga fornæmde 
gregris sonason mik loket ok betalat haffuer som en dandheman ok 
forty afhændher iak mik ok mino[m] arf om thet samo godz ok be- 
bindher vndher fornæmdan gregris sonason ok hans arffua til æuærde- 
liko ægo friit ok frælst fore huariom manne som nv æra ælla hær 
æpter kunno koma medh allom tillagom som ther till ligger ok legath 
haffuer fra forno ok nyio alzengo vndhan thakno huar thet hælzt 
ligger ællæ finnas kan j land ælla vatn j vatho ælla thorro som fore 
ær sakt var thetta køp giort medh thæssa biskeda manna næruaro ok
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vara handlage ahørande som ær herra thorsten prooster i jæmpta- 
lande ræcker i bergom pædher i faxanægild erik i ægiom hakon i 
nordannægild olaff i aspasom olaff i throlzas ok bærsuen i kingstadom 
thil thæs mera visso ok stadfestilse vm thetta køp bidher iak thessa 
biskeda mæn som ær fornæmde herra thorsten proost herra pædher 
kirkioherra i rødhen sokn hakon laurenzson lagman i jæmptalande ok 
lasse laurenzsson i vang at the sin incigle hængie fore thetta breff mik 
siælffom æynthe incigle ægande skriuat i tholøsom j næsgatha sokn 
Arom æpther gudz byrd millesimo quadringentesimo xiij0 die sancti 
pauli appostoli

På framsidan: 1413.
På baksidan: N:o 1 — A. 9. a. 2: 7. — Tegnet 1871 H.

150
MÖRSILS SOCKEN Den 26 mars 1413.

OLOF TOPP säljer gårdarna Äggen och Åsan till NILS ANDERSSON.
Original pä pergament i RA.
Sigill 1—5: snitt.
Tryckt i SD nr 1699; DN, VI nr 384.
Anm.: Avskrift av brevet finnes i Undersåkers kyrkoarkiv, vol. N: 1, ÖLA. Bre­

vet åberopat i Undersåkers tingslags dombok, hösttinget 1706, § 14.

Thes kænnoms wi steen øndzson fogothe j jæmptalandhe hakon 
laurenson lagman ther sama staz niclis bergh laurens laurenson 
thylogher tywadzson ath wi worom ther nær j møresil soken a tyngstat 
ratthom saghom och hørdhom aa ath olafwer topp stadhfeste och 
frelste niclis andirson æna jordh ther som ægh hæther och andra then 
som asar hæther hwar twæggia medh lutum och lunnendom som ther 
thil liggher och ligath haffwer fra forno oc nyo wthan garz och jnnan 
holth och hagha landh och watn j mardalopit och halffwan tridia 
nothagangh j ockodha syonom och alth thet bætre ær haffwa æn aan 
ath varo vndan seer och synom arwi[n]giom och vndher fornæmda 
niclis och hans ærwingia thil æwerdeliko ægho obreidhelika fore 
hwariom manne kænnis och fornæmde olafwer ath han haffdhe op- 
burit hælan penning och halffwan æpther thy som j kop thera kom
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swa ath honom wel noydhe och thil sanninda hær wm sætiom wi war 
jncigle fore thetta breff som giort war dominica oculi Anno domini 
MOcdoxiijo

På framsidan: 1413.
På baksidan: Mörsil — Egen.

151
UPPSALA Den 12 augusti 1413.

LARS LARSSON i Vangen i Jämtland avträder till Uppsala domkyrka jord i 
Fastberga i Skerike socken (Västmanland), för att betala den skuld, vari han häftat 
på drottning MARGARETAS vägnar.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: skadat.
Tryckt i SD nr 1770; DN, XVI nr 65.

Allom thøm thettha breeff. høra æller. see skal thet witherlikith wara 
ath iak lasse laurinzson ij wangh. ij iæmptalandhe. kænnis medh mino 
opno breffwe ath iak hawir geldgullith vpsala doomkÿrkio thÿo. 
ørislandh jordh ij fasthaberghe ij skedrighe sokn. widh vester aarws. 
medh hwsom oc heman. ij watho ok thorro. engo wndan taghno fore 
sÿwtÿghi ængilska. nobila som Jak war. skyllogher. wpsala doom- 
kÿrkio aff rettho skuld aff høghburne førsthinne wæghna drøtningh 
margarete. Ihy affhendher. iak mik oc minom arffwom thet sama 
godz. fastabergha medh thÿo øris landh iord. Ok til æghnar. jak thet 
fornempde. vpsala doomkyrkio til æwerdhelika ægho wthan alth argth 
ware thet swa ath nokre mÿne æpther. komare, ællir ærffwinghia wilia 
thet ather. løsa. tha skula oc ægha the giffwa oc bethala the forsagdhe 
wpsala doomkyrkio fornempda. sÿwtÿghi ælgilska nobila. Framdelis. 
giffwir jak fornempde lasse laurinzson. fulla makth. oc alla hærenz- 
høffdhingianom oc domaranom ij the hærade som fornempda. fasta- 
bergh jnnan liggher. at hwilkin thera nær stadder. ær maghe vpsala 
kÿrkio forscrefna thÿo ørisland jord ij fastaberghe. fasta oc hemola 
til æwerdelika. ægho. Til thes mere wisso oc forwaringh. tha hengher 
iak mith jncigle for thettha breff. Scriwadh ij vpsalom. æpther. wars
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herra bÿrdh tusand aar. fÿra hundrad. aar aa trætthondhe arith næsta 
løgherdaghin æpthir sancti laurencii dagh.

Pä framsidan: 1413 12/8 (Örnhjälms hand).
På baksidan: Litera Laurencii Laurinsson de x oris in Fastabergh circa Arosiam 

(samma hand som brevet). — 76: 0: (Rasmus Ludvigsson?) — Uppsala domkyrkas 
arkivsignum.

152
SÖDERKÖPING Den 7 oktober 1413.

IVAR NILSSON, lagman i Östergötland, stadfäster efter räfsteting 'fru 
RIRGITTAS, MAGNUS PORSES dotter, besittning av frälse gärdar i Gryt socken. 

Avskrift i L. Sparres kopiebok (B: 15), fol. 120, i RA.
Tryckt i SD nr 1794.

Jak Twre1 Niclisson riddare, Össgötha lagman, känness medh thesso 
mino opno breffue, att tå iak räfstating hölt medh almogenom j 
Sudherköpunge aff Hamarkindha häradhe årom [ä]pther2 Gudz byrdh 
mcdxiii, å sanctæ Birgitto dag, tå kom en skrifft före mik, som 
Äsbiörn Diäkn hadhe låtit skriffua, ok hon lydde så, at alt thet godz, 
som fru Birgitta, Magnusa Porsa dotter, hafuer i Gryta sockn, alt 
thät skulle cronone tillhöra, huilket iak nämdenna badh, som i 
nämdenna såtto, att the skuldhe göra för Gudz skuldh oc ransaka 
ok witna, som the wilde före Gudhj answara. Tå sagdo the dande- 
män, som j nämdenne såtto, att the aldrig annat hördhe än thet före 
nämda godz j Gryta sochn är frälse af hednom hööss ok är förenämdo 
Birgitto Magnusa Porsa dotterss rätta fädherne, före Gudhj, ok engen 
annar weet än henna föräldra hafua thet styrt ok rådhet af hednom 
hööss ok aldrig war ther breff äller bewisning oppå, att thet skulle 
cronone tillhöra. Eplher thet alt ingen kundhe annat bewisa, tå 
dömdhe iak förenämdo Birgitto, Magnusa Porssa dotter, sitt godz till 
rätt frälse ok henna arffuum äpter henne, uthan androm bewisning 
kundhe förekomma. Thesse godhe män såtto tå j nämdenne: Assar i

1 Över »Twre» står med senare hand »Ivar».
2 Avskriften »apter».
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Höristum, Östen Spinke, Nilliss Simonsson, Botwidh Dijäkn, Nisse 
Slätt, Ingemunder Höök, Magnus Aggason, Mårthen j Sudherby, Nicliss 
i Skarpinge, Äsbiörn i Grynstadhum, Olaffuer j Redhastadhum ok 
Clämith lämpte. Till witnessbyrdh trycker iak mit insigel ock Gerdt 
Joansson, heredzhöffdinge j samma föreskreffno Hamarkindhe heradhe, 
före thetta breff. Skriffuit år ok dag, som för är sagt.

Rubrik över avskriften: Twre Nilsonss östgöta lagmanss dombreff på alt det 
godz som fru Birgitta Magnusa Porsa dotter äger i Gryta sokn. — 1413.

Under avskriften: Två avritade sigill (Ture Nilssons och Gert Jonssons).

153
Den 24 februari 1414.

Tre män vidimera en avskrift av ärkebiskop HENRIKS i Uppsala brev den 15- 
april 1402 (se nr 130).

Original på pergament i Norska Riksarkivet.
Sigill 1: skadat.
Tryckt i SD nr 1914; DN, VI nr 389.

Wj Clawes grupendale riddare Møleke oc gerith van der. lanken 
a wapn gøre witerlikt oc openbare alle them, som thænne scrift høre 
æller see, oss efter wor herris føthelsis aar thusende firehundrethe 
på thæt fyortende aar, vpa sancti Mathie apostolj dagh, haue seet oc 
skothet oc hørt grangifleghe fore oss ouerlæsit, eet opet perkmens- 
breff, wraghet wskrapet oc j alle mate wfalsket oc wmisthænkelikt, 
meth sanne oc wesse hængende jnciglæ jnciglæt, helt oc holdet oc 
alsthings wæl bewarit, hwilket breff luder ordh fran ordh som her­
efter star screuit, (Här följer nr 130} Oc til mere, witerligheet herom 
haue wj latit wore, incigle hengis fore1 thænne scrift giuet dagh oc 
aar som fore screuit stander

På baksidan: transcriptum — ærchebiscop henriks breff aff vpsale hvilkelund 
han haner jempteland aff koningxdømet, — 1407/1414.
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154
SUNNE SOCKEN Den 1 maj 1414.

PÄL JOHANSSON i Digernås säljer sin andel i Genvaila och i Svindalen till 
REDAR JOHANSSON i Genvalla.

Jfr brev nr 94 och 18/10 1428.
Original pä pergament i RA.
Sigill 1 och 2: remsa.
Tryckt i SD nr 1944; DN, IX nr 221.

Alla the thettha breff høra ælla see helsar iak pawl iowansson j 
dighranæs kærlika. medh gudh. kænnes iak medh thæsso mino opno 
brefue ath iak salt hafuer redhar iowansson j genwallom min lut som 
iak agher j fornemda. genwallom. oc swa thet iak agher j swinadala 
backa oc ængia medh allom tillaghom oc tillundom som ther til ligger 
oc lighat hafuer aff forno oc nyo j wato oc tørro nær oc fiærre oc 
æyngo vndantaghno for atta jæmpska mark, fframdelis kænnes iak 
forscrefne pawl mik hafua. vpbureth forstå pæning oc senstan, for 
thæsso forscrefna æghor til fullo nøghio. oc thÿ vndanskil iak mik 
thæsso fornemda. æghor oc minom arfuom oc vnder forscrefna redhar 
oc hans arfua til æwerdelika ægho. Til mero wisso oc bætre skæl bidher 
iak fornemde. pawl hedherlikan man herra rawaid kirkioherre j 
sundom oc beskedhelikan man laurenz niclesson ath the siin jncighle 
hængia for theitha breff. mik æynte incighle hafuande. Scriptum jn 
parrochia sunda Anno domini Mocdoxiiijo. die apostolorum philippi et 
iacobi

På framsidan: 1414.
På baksidan: Sunne (överstruket och ändrat till Frösö), Genwalla — ONS — 

A. 9. a. 1:5. — N:o 2 — 2 Olof Nilssons j Genwalla er nu retta eggaren til dedta 
Bref N:o 4. Innehollet: Pål Jonsson i Digernäs sållt sin andel i Genwalla och 
.Svindalen till Redhar Jonson, år 1414.
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155
"FOSETUM" Den 2 april 1415.

JON PILT säljer till ERIK i Övsjö sin gård i Hind i Revsunds socken.
Original på pergament i RA.
Sigill har möjligen funnits på en ur brevet klippt remsa, som nu ej finnes kvar. 
Tryckt i SD nr 2062; DN, IX nr 223; Persson, Revsunds socken, II, sid. 78.

Alle the donde mæn som thetta breff høræ ælle se skal thet witer- 
likit wara ath iak ion pilther kaffer salt1 mit goz biskedolikom mana 
erik i øiasio thet fornæpdha goz ligendhe i refsundha sokn i rind med 
alom tillagom næra ok fera i wato ok torræ ra ok ren tun ok topt 
entæ wndan taakit til meeræ wisso wines mæn som ær torra i sundom 
anudher i wtbÿ til viissa bedhes iac godha mana jnsigle som ær? hakan 
i lanszæpna ok anudher i wtby Scriptum fosetom3 in pache iij feriia 
anno domini Mocdoxv.

1 Möjligen »saltz».
2 Ordet »ær» tillskrivet ovan raden.
3 Namnet otydligt skrivet; kan även läsas »sosetum».
1 Ordet »iak» tillskrivet ovan raden.

På framsidan: 1415.
På baksidan: Är 1415 har en wid namn Jon Pilcher sålt til Erik i Ösiö sitt gods 

liggande i Rind. — Refsund. Rind. — A. 14. c. 1: 3.

156
(BOLLNÄS KYRKA) Den 10 juni 1416.

SIUGHUS i Djupa i Segersta socken i Hälsingland avstår till KETIL HOKSSON 
sin hustru GUNNIDS arvegods »Sundh» i Rödöns socken.

Original på pergament i RA.
Sigill 1: remsa.
Tryckt i SD nr 2258; DN, V nr 516.

Alla them som thetta breff høra. æller see. helsar iak4 siughus ij 
Dyupe bygiansman. ij særestadha sokn ij helsingalandhe æwerdhelika. 
medh warom herra, bekennis jak. medh. thesso. mine nerwarandhe 
opne breffue mik hafua. wndh, oc. vplathit, beskedhelikom manne
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kætil hoksson eth gooz som hether sundh ligiandhe ij Røødh sokn ij 
jæmptalande medh. allom. tilaghom nær Oc. fiærre holket. gooz som 
min hwstru gunnidh ærffdhe. æpter. sin Brodher magnus Jonsson 
huars. siæll. gudh nadhe oc fornemda. gunnidh. min hwstrv war ner. 
widh baldaness. kirkio tha. jak gaff. fornemda. kiætil hoksson fastor 
oc. fulskiæl pa. thet sama. gooz Oc. sagdhe ther ja. til medh godhom 
wilia Oc. hafuer forsaghdhe kætil mik giort fulla. nøghio Thy af- 
hendher jak mik Oc. minom arffuom thet sama gooz. Oc. til eghnar 
thet fornemda. kætil hoksson oc. hans, arffuom til æwerdhelike. æghw, 
til mere wisso oc skiæll. bedhis iak. hedherliks manz incigle herra 
pedhars kirkioherra Oc. proaste. ij. Baldaness medhan. jak. siælfuer 
ænkte haffuer hengia for. thetta. breff, holket thet. scrifuath. war arom. 
æpter [Gudz byrdh] M°cd°xvj°. fiærdha. dagh. pinzdagha.

På framsidan: 1416 — R. D. — Sakarias Erikson i Weke (under uppvecket).
På baksidan: Hemming Ersson i Wike, 1799 d. 31 Dec. — Suigus i Djupö i 

Särstadh socken, upplåtit till Kätil Hokson godset Sund i Röödh socken, 1416. — 
Har tillhört Sakris Ers i Wiklarf. Rödö. d. 14 Jul. ..25 — A. 9. a. 3: 7.

157
»THÖTÖY» Den 11 november 1416.

ERLAND FARDJÄKNSSON ger sin sven TURE PETERSSON orlov.
Original på papper hos Heimbygda, Östersund.
Sigill: spår av vaxsigill.
Avskrift finnes i B. E. Hildebrands avskriftsamling i RA.
Tryckt i SD nr 2301; J. L. F. T., II, sid. 135.

Ollom monnoni theim som tetha href see eller høræ lezæ helzar 
jach erlendhe farteknson meder gudh oc sancto olaf kunge nv oc j 
ollom tydom kungnickt giørandis ollom gudz winnom ath thenne 
nerwarendis brefwisare beschedeliko swein thure peterson hafwer 
warft j mino tenieste j ordh oc j werk som ein dandeswein so ath han 
hafwer mith orlaf oc er nv farendis til sijth bårne fiodh i jempte- 
landh hwar fore bidder jach ollo dandemen badhe lerde oc leckte 
oc serdelis mins nadughe herra kungis vmbodisman til hwem han 
heizt kan ath komast ath j honom forde oc [/rejmighe1 til thet beste oc ey

1 Papperet skadat.
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hindre eller hindre lathe. . .1 for løn af sielfvom ghude som jnghen 
godh gerninghe olonth le . . .1 oc jach gerne wil fortjenne medh ollo 
ghudo ther mech [w] arder til saght at (?) her meder befaller jach jder 
gudh oc sancte olaf kunge Scriptum j thøtøy anno Dominj m°cdxvj 
jn die festum Martini

På framsidan: 4.
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BRUNFLO Den 13 mars 1418.

OLOF i Haga skänker sin sven OLOF JOHANSSON halva gården Gottand i 
Loclcne socken.

Jfr följande brev och brev 18/2 1426.
Original på pergament i RA.
Sigill 1: remsa.
Tryckt i SD nr 2450; DN, III nr 636; Persson Lockne socken, sid. 124.

Alla the donde mæn som thetta breff høra aller see skal thef viter- 
likit vara ath iak olaff j agha kennis thef medh mino nærwarandhe 
opno breffue mik haffua giffuith olaff ioansoni minom swen en 
halfuan gardh som hether gøtathand, ligiande j løpthen sokn medh 
allom tillaghom nær by ok ferin j vatho ok thorro holt ok hagha vatn 
ok vedhestadum som ther til aff aller lighat haffuir, thef frelsar iak 
honum fore1 bornum ok obornum ok thakir vndan mik ok minom 
arfuum ok sæther vndher fornemda. olaff ioanson ok hans arfua til 
æverdelika ægo, thil mæro visso ok vitnis byrdh thessins breff ær giort 
medh fullum skælum ok attha fastum brodher j bærø, thyrbiørn j 
aspanæsi, gregoris j duuuavik, sigwordher j transtadum, joan j angla- 
stadum olaff ibidem olaff j fornastadum asmundher j hakasenge thil 
mero visso tha hengher iak mith jncigle fore thetta breff Scriptum 
brunflo Anno domini M°cccc°xviij in dominica passionis

1 Papperet skadat.
2 Ordet »honum f» följer överstruket.

På framsidan: 1418.
På baksidan: Lockne. Forstå. — N:o 1.
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